Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il udU
R RR IR IRR
eE aioO auM(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh G

ch j jhJ (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

S s h

N<T 40 X

enduku nirdaya-harikAmbhOji

In the kRti ‘enduku nirdaya’ — rAga harikAmbhQji, zrl tyAgarAja pleads
with Lord to show mercy.

P enduku nirdaya evar(u)nnArurA

A indu nibh(A)nana ina kula candana (enduku)
C1 parama pAvana parimaL(A)pa ghana (enduku)
c2 nE para dEzi bApavE gAsi (enduku)

C3 uData bhakti kani ubbatillaga IEdA (enduku)
Cc4 zatrula mitrula samamuga jUcE nlk(enduku)
C5 dharalO nlvai tyAgarAjupai (enduku)

Gist

O Lord with face resembling the moon! O The Most Excellent of the Solar
Dynasty! O Supremely Holy! O Lord with Fragrant limbs!

Didn’t You swell seeing the devotion of the squirrel? | have no abode;
deign to relieve my distress. You look at friends and foes with equanimity; You
being everywhere in the Earth, why this mercilessness on this tyAgarAja? Who
else is there?

Word-by-word Meaning

P Why (enduku) this mercilessness (nirdaya)? Who (evaru) else is there
(unnArurA) (evarunnArurA)?

A O Lord with face (Anana) resembling (nibha) (nibhAnana) the moon
(indu)! O The Most Excellent (candana) of the Solar (ina) Dynasty (kula)!
why this mercilessness? Who else is there?



C1 O Supremely (parama) Holy (pAvana)! O Lord with Fragrant (parimala)
limbs (apaghana) (parimalLApaghana)!
why this mercilessness? Who else is there?

C2 I (nNE) have no abode (para dEzi) (literally an alien); deign to relieve
(bApavE) my distress (gAsi);
why this mercilessness? Who else is there?

C3 Did You not (IEdA) swell (ubbatillaga) seeing (kani) the devotion (bhakti)
of the squirrel (uData)?
why this mercilessness? Who else is there?

C4 Why this mercilessness for You (nlku) who looks at (jUCE) friends
(mitrula) and foes (zatrula) with equanimity (samamuga)? Who else is there?

C5 You being everywhere (nlvai) in the Earth (dharalO),
why this mercilessness on this tyAgarAja (tyAgarAjupai)? Who else is

there?
Notes —

Cl1 — parimalLa apaghana — In this connection, the following quote is
relevant — Source — ‘Practice of Brahmacharya’ by Swami Sivananda —

downloadable book from website —
http://sivanandaonline.org/graphics/EBOOKS/swami_sivanandaji/introduction
.html

“The body of a man who is truly an Oordhvaretas has the scent of a lotus.
A man who is not a Brahmachari, in whom gross semen is formed, may, on the
other hand, smell like a buck goat.”

C3 — uData bhakti — the devotion of squirrel — its contribution in
building the bridge across the ocean. This episode is not found in zrimad vAImIki
rAmAyaNaM. However, it is a folklore in Tamil Nadu and it is found in the works
of the great vaiSNavaite Saint tirumazhisai AzhvAr — source —
http://www.ramanuja.org/sv/ramayana/vn-ramayanal.html

Devanagari
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English with Special Characters

pa. enduku nirdaya eva(ru)nnarura



a. indu ni(bha)nana ina kula candana (e)
cal. parama pavana parima(la)paghana (e)
caZ. né para dééi bapave gasi (e)

ca3. udata bhakti kani ubbatillaga leda (e)
ca4. Satrula mitrula samamuga jucé ni(ke)

cad. dharald nivai tyagarajupai (e)

Telugu
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Tamil

L. eThg@ BIfs W ereu((meremmmrm

9. @ng® Hlumrerer Qe Ge shs'an (ETHIEE)

gl ur ureuer uflolemmu &'err  (6TH1 )

g2. Cp uy Cg'anfl uruGeu sred (THgEE)

3. 2% LSS safl 2 PLrdlows’ Cagr cThglE)
4. awgme BGmHe euwps® pOCs B (ang’E)

5. 7Cer Beneu Swrs DU (ErHgEE)

6T S(HEnGTUNGTEnLD? GTeu(HETFUILIT?

wd Bl (pasCarCer! LM Ga 2 GswCenr!

Feir SHeneanTuleento? ereu(hemyuiwm?

1. podeud sTCwrGen! weard@n mssCsTCon!
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2. BIET jemmeng; Suim Srlumi;
T6T S(HEnaTU6iTentn? GreuhaTFuiwIm?

3, oefledler LsSH sap CQurmideamueTCnr?
Feir SHenaTuleTenio? ereuhemuiwn?



4. US| BerTUenTWb Fowrs CHTsEpeatss
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5. yeuled (wreyd) BumGmés, Swrsyreeiean Bg
Feir SHenaTulaTentn? ereuhemuiwn?

Kannada
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Malayalam
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Assamese
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Bengali
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Gujarati
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Oriya
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Punjabi
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